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索罗庆采市集

圣约翰节前夜

五月的夜

失落的国书

第二部

序言

圣诞节前夜

可怕的复仇

伊万·费多罗维奇·施邦卡和他的姨妈

魔地

译者序

作者介绍: 

果戈理（1809-1852），俄国小说家、剧作家。由于果戈理的创作，小说才开始在俄国
文学中取得支配地位。被公认为俄罗斯小说之父。主要作品有《狄康卡近乡夜话》《密
尔格拉得》《彼得堡故事》《钦差大臣》《死魂灵》等。

满涛，原名张逸侯（1916----1978）原籍江苏吴县。民國二十四年（1935年）考入复旦
大学。而后先后赴日本、美国留学。归国后从事左翼报刊《奔流文艺丛刊》等的编辑工
作。二十八年（1939年）开始翻译高尔基等人的作品。同期也经常创作小说、散文及
戏剧等，并写有大量文艺杂文。大陸陷落后先后在时代出版社等单位工作。中国作家协
会会员，作协上海分会理事。上海市政协第一至第四届委员。翻译的重要作品有《别林
斯基选集》，《果戈理选集》，《文学的战斗传统》、《契诃夫与艺术剧院》、《陀思
妥耶夫斯基论》、《冬天记夏天印象》、《死魂灵》等，总计超过五百万字。因遭受其
投靠的那個組織的迫害，于六十七年（1978年）含冤去世。
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小说

俄罗斯

俄@果戈理

*北京·人民文学出版社*

苏俄文学

短篇集

评论

比较艰难地读完了。很神奇的一次阅读体验。这可以称得上是一本“套路外”的书，每
一篇的结局都读不懂，不是结局反转带来意外的不懂，是真的不理解作家的本意。一开
始以为是《十日谈》那种嘲讽教会的风格，但并不尽然，嘲讽是有的，但感觉不像主旋
律。后来又往《格林童话》收集民间故事的方向去套，也不完全正确。很多花费笔墨的
人物到最后完全没有派上用场，不知道存在的理由是什么。作者也不打算说教，不打算
说真爱必胜，不打算说正义必胜。总之吧，就是存在着这么些故事，没有道理可言。

-----------------------------
这个翻译么，有两个要说，一是真是不顺畅，读起来难受，二是呢北方方言多一些，很
亲切。或许受制于文化的不同，读这些鬼故事，很难理解下去。对那些村落，民间故事
，还是写的不错的。

-----------------------------
这本书真的需要靠灵魂去思考、去阅读！因为，灵魂所知道的事情，我们连十分之一都
不知道。

-----------------------------
挺好看的，果老可真是很喜欢神神鬼鬼的故事啊。这部作品还衍生出挺多音乐和影视作
品。我喜欢“女落水鬼的故事”。



-----------------------------
看完这本再去看恐怖片《果戈里》三部曲，简直不要太赞，神还原度

-----------------------------
俄罗斯的，全世界的

-----------------------------
可以。

-----------------------------
取材于民间传说和鬼神志逸的一篇篇故事，果戈里偶尔的写景真让人眼前一亮，那个时
代那片土地上的景色与人民群像。 《可怕的复仇》应该是最提精神的一篇
想看果戈里的彼得堡的故事 中短篇

-----------------------------
最爱可怕的复仇，波澜壮阔

-----------------------------
开年第一本 由电影转来看小说 各种事情杂的不行，书也没读进去

-----------------------------
我希望在某些安闲的夜晚，还可以再读近乡夜话

-----------------------------
相较而言还是更喜欢屠格涅夫的《猎人笔记》，《狄康卡近乡夜话》故事简单浅显，并
没有太深的意蕴，不过其叙述倒自有一份天真、爽朗能感染人心。

-----------------------------
神神叨叨的俄罗斯鬼怪故事上半部感觉一般，下半部确实越来越精彩~最喜欢《可怕的
复仇》

-----------------------------
书中的景色描写都像色彩浓烈的油画，不过也不是每一篇都喜欢，有两篇就不太喜欢，
不过总体很好看，讲故事的人絮絮叨叨的，很可爱，很喜欢里面两篇教堂差役的故事



-----------------------------
神秘而又充满人情的国度

-----------------------------
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书评

文/伊冯波波娜
我在阅读果戈里、普希金的短篇时，是有点怀疑的——你说《狄康卡近乡夜话》《别尔
金小说集》是“此曲只应天上有”，我不能赞同——我觉得这些小说，放到今天，都蛮
通俗简单的。后来，老师和我说，在当时的环境下，俄罗斯阅读趣味仅仅局限于对法国
文学、英国文学...  

-----------------------------
果戈理出生于乌克兰，因此，在《乡村夜话》中他把叙述的立足点就定在他所热爱的乌
克兰这片热土上。
在上中学的时候，每逢节假日，果戈理就到郊区找他认识的农民采风。而最主要的途径
，还是他从母亲那里收集民俗民风的生活素材。他把他发现的很多乌克兰民间传说都抄
录在“杂记本...  

-----------------------------
作为一个在农村长大的孩子，对于果戈理这部《乡村夜话》的短篇小说集子，真的挺喜
欢的，作品中的人物都是乡村的老百姓，淳朴善良，讲述的故事一方面是充满着自然民
风的味道，另一方面是它们都是取材于俄罗斯的民间传说，充满了神奇怪异的色彩，挺
吸引我们阅读的。这部短篇小说...  

-----------------------------
安徽文艺出版社 白春仁翻译的 翻译得很不好 前言
模仿一个养蜂的老头在BB，通过他的描述来描绘乌克兰农村热闹的景象，大概是想展
现人民的生机勃勃和淳朴的快乐，可惜，翻译的太烂了。这一段文字让我想起琼瑶大妈
，每个街边擦皮鞋的都引经据典滔滔不绝。。。我不相信农村是这个...  

-----------------------------
洋人的神怪远没有天朝的丰富多彩，不是基督教的精灵，就是异教徒的魔鬼。里面的内
容无怪乎爱情、复仇等等，就像一个老爷爷讲的一个个动人的故事。值得一看。
本来，130元半价买了一套果戈理的全集，第一册就是这本书，结果被白春仁老先生的
翻译搞得我几次都想扔掉，首先很多地...  
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-----------------------------
洋人的神神怪怪，没有天朝的丰富多彩。现实看白春仁的，看了一半，实在读不下去，
就读满涛的，满涛翻译得很好，但是个别地方有错，估计是校对的问题。  

-----------------------------
"果戈理最出名的作品是《钦差大臣》和《死魂灵》，在这两部非常经典的传世作品里
，果戈理辛辣讽刺中带着诙谐幽默，激烈抨击了腐朽堕落的贵族阶级，揭露了凄惨没落
的社会现象。而最近新版的《乡村夜话》（漓江社2014，乔振诸译）是果戈理的短篇
小说集，也是奠定果戈理俄罗斯文坛...  

-----------------------------
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